




 

 

1 

 

 

 

 

 

 

VOUS N'AVEZ AUCUN DROIT DE 

TRADUIRE LES NOMS DE 

PERSONNES! 
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Savez-vous que le nom du prophète Muhammad (que la paix et les 

bénédictions d’Allah soient sur lui!) a été mentionné dans la Bible 

hébraïque, le chapitre Cantique des Cantiques du Solomon (Shir ha-Shirim, 

5:16)? 

 

Cantique de Cantiques, chapitre 5 

 

 

Chapitre 5  

1 J'entre dans mon jardin, ma soeur, ma fiancée; Je cueille ma myrrhe avec mes aromates, 

Je mange mon rayon de miel avec mon miel, Je bois mon vin avec mon lait... -Mangez, 

amis, buvez, enivrez-vous d'amour! -  

2 J'étais endormie, mais mon coeur veillait... C'est la voix de mon bien-aimé, qui frappe: 

-Ouvre-moi, ma soeur, mon amie, Ma colombe, ma parfaite! Car ma tête est couverte de 

rosée, Mes boucles sont pleines des gouttes de la nuit. -  

3 J'ai ôté ma tunique; comment la remettrais-je? J'ai lavé mes pieds; comment les 

salirais-je?  

4 Mon bien-aimé a passé la main par la fenêtre, Et mes entrailles se sont émues pour lui.  

5 Je me suis levée pour ouvrir à mon bien-aimé; Et de mes mains a dégoutté la myrrhe, 

De mes doigts, la myrrhe répandue Sur la poignée du verrou.  

6 J'ai ouvert à mon bien-aimé; Mais mon bien-aimé s'en était allé, il avait disparu. J'étais 

hors de moi, quand il me parlait. Je l'ai cherché, et je ne l'ai point trouvé; Je l'ai appelé, et 

il ne m'a point répondu.  

7 Les gardes qui font la ronde dans la ville m'ont rencontrée; Ils m'ont frappée, ils m'ont 

blessée; Ils m'ont enlevé mon voile, les gardes des murs.  

8 Je vous en conjure, filles de Jérusalem, Si vous trouvez mon bien-aimé, Que lui 

direz-vous?... Que je suis malade d'amour. -  

9 Qu'a ton bien-aimé de plus qu'un autre, O la plus belle des femmes? Qu'a ton bien-aimé 

de plus qu'un autre, Pour que tu nous conjures ainsi? -  
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10 Mon bien-aimé est blanc et vermeil; Il se distingue entre dix mille.  

11 Sa tête est de l'or pur; Ses boucles sont flottantes, Noires comme le corbeau.  

12 Ses yeux sont comme des colombes au bord des ruisseaux, Se baignant dans le lait, 

Reposant au sein de l'abondance.  

13 Ses joues sont comme un parterre d'aromates, Une couche de plantes odorantes; Ses 

lèvres sont des lis, D'où découle la myrrhe.  

14 Ses mains sont des anneaux d'or, Garnis de chrysolithes; Son corps est de l'ivoire poli, 

Couvert de saphirs;  

15 Ses jambes sont des colonnes de marbre blanc, Posées sur des bases d'or pur. Son 

aspect est comme le Liban, Distingué comme les cèdres.  

16 Son palais n'est que douceur, Et toute sa personne est pleine de charme. Tel est mon 

bien-aimé, tel est mon ami, Filles de Jérusalem!  

 

 5:16 écrite avec des 

voyelles 

5:16 écrite sans voyelles 

Dans la 

langue 

hébraïque 

; זֶה מַחֲמַדִיםחִכּוֹ, מַמְתַקִים, וְכֻלּוֹ, 
ם. דודִֹי וְזֶה רֵעִי, בְנותֹ לִָׁ  יְרוּשָׁ

זה דודי  מחמדיםחכו ממתקים וכלו  
׃שלםוזה רעי בנות ירו  

La source 5:16 ריש םירישה  Hébreu 

OT: Westminster 

Leningrad Codex 

 La Bible  ריש םירישה 5:16

hébraïque 

 

 

Il existe de différentes traductions en anglais de ce mot hébreu ים  :מַחֲמַדִּ

1. King James Version: il est traduit comme "beau". 

2. The New American Standard Bible: il est traduit par “souhaitable”. 

 

Les Juifs diront que ce mot hébreu parle de Salomon (que la paix soit sur 

lui!), tandis que les Chrétiens diront qu'il parle de Jésus (que la paix soit sur 

lui!). 

Est-ce une prophétie décrivant un homme qui n'était pas encore en vie à 

ce temps? 

Voici le verset 5:16 et comment il est écrit dans un ancien hébreu avant 

introduisant les voyelles dans le huitième siècle, dans la Bible hébraïque: 

http://scripturetext.com 
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Ce mot hébreu est composé de quatre lettres et il se lit de droite à 

gauche. 

    

 

S’il est lu comme il est écrit dans sa forme originale sans voyelles, il 

peut être lu comme: 

  

Mahammad qui est le nom du 

Prophète des musulmans. 

Mahmad sans "a" après le "h", qui 

est un mot hébreu aléatoire. 

 

Selon le Dictionnaire hébreu / anglais: Yehuda, Ben: ce mot est 

correctement prononcé comme Mahammad et pas Mahmad. 
 

 

Ce mot hébreu avec voyelles ים  peut être lu dans l'original forme מַחֲמַדִּ

en tant que Ma’ha’mad’dim; remarquerez que dans la langue hébraïque, 'im' 

est ajouté pour la pluralité de respect. 
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http://biblos.com/songs/5-16.htm 

Si Mahammad מַחְמַד était un mot au hasard, sans sens, puis pourquoi il a 

été traduit en “beau” ou “souhaitable”? Ainsi, Mahammad מַחְמַד a été traduit 

à tort et il a un sens incorrect! 

Si vous regardez cette vidéo Cantique des cantiques 5:16, lu en hébreu: 

youtube.com / watch? v = 3YsA45CuvFk, puis vous entendrez un Rabbi 

Hébreu lisant ce mot comme Mohammad-im. 

 Selon la Concordance de Strong: 

Parole d'origine: מַחְמַד 

   Partie du discours: nom masculin 

Alors, pourquoi le nom masculin מַחְמַד a été traduit à tort comme un 

adjectif (“beau” et “souhaitable”)? 

Selon NAS Concordance le mot origine de ce mot hébreu מַחְמַד est 

"chamad". 

http://concordances.org/hebrew/4261.htm 

Selon le Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon, ce mot 

"chamad" est le verbe désirer, prendre du plaisir; L'arabe est . 

 

http://biblos.com/songs/5-16.htm
http://concordances.org/hebrew/4261.htm
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http://concordances.org/hebrew/2530.htm 

 

En langue arabe, le mot  est le verbe “faire louange”, et il est le 

premier racine du mot arabe  qui est lu comme Muhammad.  

 Si vous copiez ce mot hébreu מחמד et vous le collez dans la bande de 

site du traduction: http://www.freetranslation.com , et 

http://www.worldlingo.com alors vous verrez que le mot מחמד est traduit à 

Muhammad. 

 

 

 

 

Utilisant le site http://translate.google.com ce mot hébreu מחמד est 

traduit comme Muhammad, et après le vidéo est apparue dans le 

http://concordances.org/hebrew/2530.htm
http://www.freetranslation.com/
http://www.worldlingo.com/
http://translate.google.com/
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youtube.com, la traduction a été modifiée, Muhammad étant une traduction 

"Autorisée" et est devenue une seconde translation alternative! 

 Si Muhammad מחמד était un mot au hasard, sans un sens dans la langue 

hébraïque, la question est de savoir comment Google Translate a traduit 

Muhammad , מחמד   avec un faux sens, et le rendu “autorisé"! 

 

 

Le Prophète Muhammad (que la paix et les bénédiuctions d’Allah soient 

sur lui!) a été la première personne à ce moment être appelé de ce nom, 

Muhammad, et cela rend le mot Muhammad מחמד sans signification dans 

l'ancienne langue hébraïque, car il était le nom d'une personne qui viendra 

dans le futur avec cet unique nom.   

La description du Prophète Muhammad (que la paix et les bénédictions 

d’Allah soient sur lui!) par Umm Ma'bad était équivalente à quelques vers de 

la Cantique de Cantiques du Salomon (Shir ha-Shirim 5).  

 Umm Ma'bad était une femme qui a pu être considérée comme un 

”femme bédouine analphabète”, mais elle a été un véritable fille du désert!  

Umm Ma'bad décrit le Prophète Muhammad (que la paix et les bénédictions 

d’Allah soient sur lui!) comme suit: “J'ai vu un homme qui est nettement 

beau et d'une belle visage. Il est bien construit, ni terni par un gros ventre, 

ni défiguré par un anormalement petite tête. Les pupilles de ses yeux sont 

très sombres, ses cils sont très longs et la zone autour des pupilles est très 

blanche. Ses sourcils sont parfaitement prêts. Il a les cheveux noirs, un assez 

long cou et une barbe épaisse. Quand il reste silencieux, il est toujours 

contemplative et quand il parle, l'éminence et la splendeur se présentent 

dans ses mots. Ses paroles sont comme des perles coulissants à cordes. Il est 

un orateur doué dont les mots sont ni trop peu ni trop. Il a la plus claire 

baguette et la plus audible voix quand il parle. Quand vous le regardez d'un 
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instant, il est le plus beau de tous, et quand vous vous rapprochez de lui, il 

est le plus agréable d'entre eux. Vous ne vous arretez jamais de le regarder. 

Il est comme une branche entre deux branches. Il est le plus beau des trois et 

le plus important de eux. Il a des compagnons qui l'honorent; quand il parle 

ils écoutent ses paroles et quand il les commande qulque chose ils 

s'empressent d'effectuer sa commande. Ils le servent et se rassemblent 
autour de lui. Il fronce jamais les sourcils ni les canassons". 

 

CONCLUSION 

La mauvaise traduction Shir 

ha-Shirim 5:16 

La traduction correcte Shir 

ha-Shirim 5:16 

"Sa bouche est plus douce: oui, il est tout à 

fait beau. Ceci est mon bien-aimé, et c'est 

mon ami, filles de Jérusalem." 

"Sa bouche est plus douce: oui, il est tout à 

fait Muhammad. Ceci est mon bien-aimé, 

et c'est mon ami, filles de Jérusalem." 

 

Il est dit dans le Noble Coran, sourate al-A’raaf, numéro du verset 157, 

que le nom du Prophète Muhammad (que la paix et les bénédictions d’Allah 

soient sur lui!) a été rédigé dans le Torah et l'Evangile. 

 

Sourate al-A’raaf, (157), le Noble 

Coran, dans la langue arabe 

La traduction de la signification en 

français 

 

Ceux qui suivent le Messager, le 

Prophète illettré qu'ils trouvent 

écrit (mentionné) chez eux dans la 

Thora et l'Evangile. Il leur ordonne 

le convenable, leur défend le 

blâmable, leur rend licites les bonnes 

choses, leur interdit les mauvaises, et 

leur ôte le fardeau et les jougs qui 

étaient sur eux. Ceux qui croiront en 

lui, le soutiendront, lui porteront 

secours et suivront la lumière 

descendue avec lui; ceux-là seront 

les gagnants 
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La Mosquée du Prophète Muhammad (PSL) à Médine 

 

 

 

 

En dehors de la tombe du Prophète Muhammad (PSL) 
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La traduction correcte pour le Cantique des Cantiques (5:16): 

"Sa bouche est plus douce: oui, il est tout à fait Muhammad. 

Ceci est mon bien-aimé, et ceci est mon ami, filles de 

Jérusalem". 
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